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ي الحقل« ل ف أمّ ت رج إسحاق )יצחק( لي »وخ

ي لا تعليل لها اصيل الت ف الت كر ה׳: ف ي ف ا ويكون أدنى مستوى كان أولًا ف رً ي تي أخ أ ما ي
اه )משנה، ن ش ي المِ ا )ברייתא، Baraisa( تعلو على الأحكام المعلّلة ف رايت ي الب ف

. آتي ة العالم ال ذّ ة )מצוה، mitzvah( يعلو على ل د للوصي رّ عل المج Mishnah(، والف
ا العمل ور؛ وهذ يلهما وتحولهما إلى ن ز اطل، لكي ت ، بل وإلى الب لمة ل التوراة إلى الظ ز ن ت

ة إسحاق من ה׳. ي ش اج إلى خ يحت

ا لـ كريمً هداء ت إ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
ي يتسحاق ف ، ريب لي ي والد الريب
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كرة المحورية الف
ا )ברייתא، رايت ي الب ي لا تعليل لها ف اصيل الت ف الت كر ה׳: ف ي ف ا ويكون أدنى مستوى كان أولًا ف رً ي تي أخ أ ما ي
ة )מצוה، د للوصي رّ عل المج اه )משנה، Mishnah(، والف ن ش ي المِ Baraisa( تعلو على الأحكام المعلّلة ف
يلهما وتحولهما إلى ز اطل، لكي ت ، بل وإلى الب لمة ل التوراة إلى الظ ز ن . ت آتي ة العالم ال ذّ mitzvah( يعلو على ل

ة إسحاق من ה׳. ي ش اج إلى خ ا العمل يحت ور؛ وهذ ن

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

ا. رايت اه والب ن ش ن المِ ي لة ب اب لال المق ي الحقل نحو المساء« من خ ل »ف أمّ ت روج إسحاق لي الة )מאמר، maamar( خ ه المق اول هذ ن ت ت
، ما وب ب ي الأن كما ف كر«: ف عل أول الف ر الف ا أدنى مستوى، لكن »آخ رايت دو الب ب ها. ت ات ي ئ ز ا ج رايت ل الب صّ ، وتف اه قواعد عامة ن ش تعرض المِ
لك »ساعة ن أدنى مستوى يحمل أعمق قصد. لذ إ ة كلها، ف ق لي اية الخ نه غ ا مع أ رً ي لق أخ خُ ن الإنسان  ا، وكما أ رً ي رج أخ ل أولًا يخ يدخ
اه ن ش ا ما يكون لقواعد المِ بً ال هر« ה׳. وغ لا »ظ ته إ ذّ ي ليست ل ، الذ آتي ح من العالم ال ا العالم« أرج ي هذ واحدة من الأعمال الصالحة ف
ة ذّ عل أهم من ل دمة ה׳، يكون الف ي خ لك ف ع. وكذ اوز العقل أرف لا تعليل لها، وما يتج ا ف رايت اصيل الب ف ه؛ أما ت ور علي تعليل يمكن العث
يل لك الحقل لكي »يز « إسحاق إلى ذ ي حن اء. »ين ذ الغ ها ب ا »حقل« يمدّ رايت «، والب ة ن اه »مدي ن ش احيه«. المِ ن لا »ج ي ليست إ ، الت لب الق
تر ה׳، ، حيث يست لمة ، لكي تصير الظ اطلة ي الادعاءات الب ، بل وحتى ف لي اب لمود الب ات الت اقش ي من ، ف لمة الظ لبّس ب ت التوراة ت المساء«: ف

ة ה׳. ي ش ي )הלכה، halachah(، خ « الحكم الهلاخ يض ي ب ، أي »ت الة ه الإز تطلب هذ ا. وت ورً ن

طط عام مخ

ع1 ير هو الأرف ا: الأخ رايت اه والب ن ش المِ
ا. رً ي لق أخ خُ ي  وب والإنسان الذ ب ال الأن لك مث ح ذ كر. ويوض عل أول الف ر الف ع؛ لأن آخ ها أرف اه، أدنى مستوى، لكن ن ش صيل المِ ا، وهي تف رايت دو الب ب ت

2–1¶

ي2 آت وق العالم ال ساعة من الأعمال ف
. وف لك المستوى المكش اه ذ ن ش ابل القواعد العامة للمِ ق هه«، وت لغ »وج ب ي د ف رّ عل المج هر« ה׳؛ أما الف لا »ظ هم إ ة الف ذّ آتي ول ة العالم ال ذّ ليست ل

4–3¶

وق العقل3 ما ف
. لب عل يعلو على حماسة الق ن الف ع، كما أ لها أرف دراك تعلي ى من دون إ دّ ؤ ي تُ ة الت وق العقل؛ والوصي ف ما ف لك تكش ا، ولذ رايت اصيل الب ف لا تعليل لت

5¶

الة المساء4 ز ل؛ إ ة والحق المدين
رادة د الحكم الصحيح، أي إ يلها وتج ز لمة لت ل إلى الظ ز ن ي إسحاق إلى الحقل، لأن التوراة ت حن اه؛ وين ن ش ة المِ ن ي مدي ذّ  ي يغ ا هي الحقل الذ رايت الب

ה׳.

6¶

سحاق5 ة إ ي ش خ
. ي يض الحكم الهلاخ ي ب ور، أي ت رج الن خ ها تُ الت ز ن إ إ ، ف لمة ي الظ تر ف ؛ ولأن ה׳ يست دها إسحاق سّ ي يج ة ה׳، الت ي ش لمة خ الة الظ ز تطلب إ ت

7¶



3likuteitorah.com/ar/torah-ohr/chayei-sarah/4/

ة اهيم الأساسي المف

משנה וברייתא ا رايت اه والب ن ش المِ
ا، وهي تعليم رايت اه القواعد العامة )الكلال، כלל(، وتعرض الب ن ش تعرض المِ
» ة ن اه »مدي ن ش ا تكون المِ ، פרט(. وهن رات ات )الب ي ئ ز اه، الج ن ش ارج المِ رك خ تُ

لًا«. ا »حق رايت والب

סוף מעשה במחשבה תחלה كر عل أول الف ر الف آخ
لك يحمل أدنى ؛ ولذ داية ذ الب طة من ع الخ ا هو ما قصده واض رً ي ز أخ ج ن ما يُ

اياته. ي مسار ما أعمق غ مستوى ف

אחוריים ופנים ه هر والوج الظ
؛ آتي واب العالم ال لك ث ي ذ ما ف ه، ب ه من ع ب متّ دراكه والت هر« ה׳ هو ما يمكن إ »ظ

سه. ف عل ن الف لَغ ب ب دراكه، ويُ لا يمكن إ ، ف ة اطن رادته الب هه«، أي إ أما »وج

למעלה מהטעם عليل وق الت ما ف
ا لها عن مستوى أعلى من أي اهرً ي لا تعليل ظ ة الت يصدر الحكم أو الوصي

ع. لًا، يكمن وراءه تعليل أرف كر التوراة تعلي كور؛ وحتى حيث تذ تعليل مذ

לפנות הערב الة المساء ز إ
الة ما ز معنى »إ ، לפנות הערב( ب رِف ارة »نحو المساء« )лифנ وس عِ رأ عب ق تُ

ور. لمة إلى ن يلهما وتحول الظ ز اطل لت لمة والب ل الظ التوراة تدخ «: ف يحلّ

ליבון הלכתא ي يض الحكم الهلاخ ي ب ت
وح حكمه لّى بوض ا ما حتى يتج ب حكمً ي تحج ات الت لة والصعوب ة الأسئ معالج

. ة وف رادة ה׳ المكش الصحيح، أي إ
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القسم 1 · ¶1–2

ع ير هو الأرف ا: الأخ رايت اه والب ن ش المِ

1 כו׳. לבאר זה דהנה יש משנה וברייתא. וברייתא פי׳ המשנה3 כי המשנה ויצא יצחק לשוח בשדה2,

הוא הכלל וברייתא היא הפרט של המשנה ואין בכלל אלא מה שבפרט.

، משנה، ريعي ن التش اه )المت ن اك المش : هن لك اح ذ . ولإيض لخ ل )לשוח، lasuach(«، إ أمّ ت رج إسحاق )יצחק( إلى الحقل لي »وخ

اه هي ن اه، لأن المش ن رح المش ا هي ش رايت اه، ברייתא، Baraisa(. والب ن ارج المش عليم المروي خ ا )الت رايت اك الب Mishnah(، وهن

اص«. ي الخ لا ما ف ي العام إ اه، و»ليس ف ن المش اص ب صيل الخ ف ا هي الت رايت ، والب اعدة العامة الق

. تعرض وية ف ن من التوراة الش ي ت ق لال طب اولها من خ ن ل المساء، ويت ل« قب أمّ ت روج إسحاق إلى الحقل »لي تحدث عن خ ي ت آية الت ال تح المقال ب ت يف
ر سي ف ي قاعدة ت عن لها. وت اصي ف ن ت يّ ب اه، وي ن ارج المش رك خ سه تُ ف هي تعليم من العصر ن ا ف رايت ؛ أما الب ة ز ي قواعد عامة موج اه الأحكام ف ن المش

ها. ألف من ت ي ت اصيل الت ف ئًا سوى الت  ي من ش تض اعدة العامة لا ت ن الق اص« أ ي الخ لا ما ف ي العام إ التوراة »ليس ف

ולכאורה הברייתא היא למטה מן המשנה שנשתלשלה יותר למטה אבל האמת הוא שהברייתא גבוה

יותר דסוף מעשה במחשבה תחלה. דהנה התורה4 נשתלשלה למטה אפי׳ ]אפילו[ בדבר שקר כגון זה

אומר אני מצאתיה5 כו׳.

عل أول ر الف ن »آخ ذ إ ا أعلى، إ رايت ن الب ة أ ق ي ها؛ لكن الحق ل من ها انحدرت إلى أسف اه، لأن ن ا أدنى من المش رايت ن الب دو للوهلة الأولى أ يب
. لخ ا«، إ ن ها أ دت ا: »وج بًا، مثل قول هذ  من كذ ا يتض اولت أمرً ن ل، حتى ت قد انحدرت التوراة إلى الأسف كر«. ف الف

عل أول ر الف مة »לכה דודי«، »آخ ي رن قول ت ، كما ت ها مرحلة أدنى. لكن ن دو أ ا، يب ي ون الدن ؤ ش ا ب ر التصاقً اصيل أدق وأكث ف اول ت ن ت ا ت رايت ن الب ما أ ب
ح ف عن أعمق قصد. ويتض لًا يكش صي ف ر ت ن المستوى الأدنى والأكث إ ا ف ط له؛ وهكذ طّ هن من خ ي ذ ذ كان أولًا ف ي ف ن ي الت ا ف رً ي تي أخ أ ما ي كر«: ف الف
بًا،  ن يكون أحدهما كاذ ها«، ولا بد أ دت هما »وج لٌّ من عي ك ن يدّ عي از ن مت ا ب ا متسي اب اه ب ن تح المش ت ف ه: ت لة كهذ اولها مسأ ن مدى انحدار التوراة من ت

ه الدعوى. ي حكم مثل هذ صل التوراة ف لك تف ومع ذ

1

ולפי הנראה היא ירידה למטה מאד ומ״מ היא גבוה כי סוף מעשה כו׳. וכמשל השפופרת הנכנס ראשון

יוצא אחרון

ل ما يدخ : ف وب ب ال الأن ه مث ب ا يش . وهذ لخ عل...« إ هاية الف ، لأن »ن هو سامٍ لك ف ل، ومع ذ ا إلى أسف ديدً ا ش وطً لك هب دو ذ اهر، يب ي الظ ف
ا. رً ي رج أخ أولًا يخ

عل تكون هاية الف ، لأن ن ة سامٍ ق ي ي الحق هو ف ، ف ة ض ف خ ة من ب اه )ברייתא, Baraisa( إلى مرت ن ارج عن المش يّ الخ لمود عليم الت وطُ الت دا هب مهما ب
. داية ذ الب يه من ا ف ودً ا موج رً ي رج أخ لك يكون ما يخ ا، ولذ رً ي رج أخ يه أولًا يخ ع ف ما يوض : ف ق يّ وب ض ب ن ال هو أ كر. والمث ي الف أولًا ف

2
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القسم 2 · ¶3–4

ي آت وق العالم ال ساعة من الأعمال ف

וכמו האדם שהוא סוף כל הנבראים והוא במעלה על כולם והכל נברא בעבורו ולכן נמצא העולם כולו
6 באדם אחד להורות שהכל נברא בעבורו כי זה כל האדם.

د العالم لك يوج له. ولذ ء من أج ي لق كل ش خُ ، وقد  ة ب ا مرت عً مي ها ج ع من هو أرف لك ف ، ومع ذ لوقات ميع المخ ر ج هو آخ ، ف لك الإنسان وكذ
.» ا هو كلّ الإنسان له، لأن »هذ لق من أج خُ ء  ي ن كل ش نسان واحد، للدلالة على أ ي إ كله ف

تمل الإنسان الواحد على العالم كله ا يش له. ولهذ ء لأج ي ع كل ش ن ة كلها، وقد صُ ق لي اية الخ هو غ لك ف ي اليوم السادس، ومع ذ ا، ف رً ي لق الإنسان أخ خُ
ء. ي لاصة كل ش ن الإنسان هو خ يد أ ف ها ت ن « على أ ا هو كلّ الإنسان آية »هذ رأ ال ق ؛ وتُ رة غّ ي صورة مص ف

7 כו׳. דהנה בעה״ב ]בעולם הבא[ צדיקים יושבים9 וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת8,

כו׳ והוא רק בחי׳ אחוריים

لا مستوى لك إ ، وليس ذ لخ لس צדיקים«، إ آتي »يج ي العالم ال ف . ف لخ ل«، إ ض ا، ז״ל: »ساعة واحدة أف ن ا ]معنى[ قول حكمائ وهذ
،)achorayim ,ي )אחוריים لف ب الخ ان الج

ي اة كلّها ف ل من الحي ض ا العالم أف ي هذ ة )תשובה, teshuvah( والأعمال الصالحة ف وب ي Avos: »ساعة واحدة من الت قول משנה )משנה( ف ت
ور الإلهي )שכינה, راق الحض ش إ متعون ب هم، ويت ان يج وسهم ت لس צדיקים وعلى رؤ ، حيث »يج آتي ي العالم ال واب ف «. والث آتي العالم ال

. ة اطن اته الب ه، لا ذ ا عن عكاسً هر« ה׳: ان لا »ظ Shechinah(«، ليس إ

כמאמר וראית את אחורי10 כו׳ התענוג שמשיג האדם בעבודתו הוא בחינת אחוריים ופני אינו באפשרי
11 ,12 להשיג כי לא יראני האדם וחי.

لا يمكن « ف هي ، أما »وج ي لف ب الخ ان ة هي مستوى الج دمته الإلهي ي خ ي يدركها الإنسان ف ة الت اللذ . ف لخ «، إ هري كما قيل: »وترى ظ
ا«. ي ويحي دراكه، »لأن الإنسان لا يران إ

هم ة والف نه اللذ أ هر« ب ر אדמו״ר הזקן »الظ سّ ا«. ويف ي الإنسان ويحي رى«، و»لا يران لا يُ هي ف ، أما وج هري قال ה׳ لموسى )משה(: »ترى ظ
دراكه. لوق إ ي لا يستطيع أي مخ ي الذ اطن نه المستوى الب أ ه« ب دمة ה׳، و»الوج ي خ دراكهما ف ان يستطيع الإنسان إ اللذ

3
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القسم 3 · ¶5

وق العقل ما ف

ועד״ז גם הגלוי בג״ע ]בגן עדן[ הוא רק בחי׳ זיו והארה לבד ולכן יפה שעה אחת כו׳ שהוא המעשה

עצמה בלי תענוג ובלי שכל מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ דסוף מעשה במחשבה תחלה.

، لك . ولذ حسب راق ف اء والإش ي لا مستوى من الض ة عدن )גן עדן, Gan Eden( ليس إ ن ي ج لي ف ن التج إ ا، ف ضً ي ا النحو أ وعلى هذ
كر ي الف عل ف هاية الف «، لأن »ن آتي اة العالم ال ة ولا عقل، »من كل حي ير لذ سه، من غ ف عل ن ، أي الف لخ ل...« إ ض »ساعة واحدة أف

أولًا«.

ي من أُدّ ا  ذ سه، حتى إ ف ة )מצוה, mitzvah( ن عل الوصي اته. أما ف « من ה׳، لا عن ذ راق ش اء« و»إ ي لا عن »الض آتي إ ة عدن والعالم ال ن ف ج لا تكش
آتي ل« من العالم ال ض ا »أف ا تكون ساعة واحدة من الأعمال هن كر ה׳؛ ولهذ ي ف ي كان أولًا ف ير الذ عل الأخ وهر، لأنه الف لغ الج ب ي هم، ف ة أو ف دون لذ

كله.

וזהו גם כן ענין משנה וברייתא שהמשנה הוא כלל כמו ד׳ ציצית מעכבות וכן סוכה שהיא גבוה כו׳.

، مثل: »الأهداب الأربع اه قاعدة عامة ن ش المِ ا )ברייתא, Baraisa(: ف يت رَ اه )משנה, Mishnah( والب ن ش ا هو معنى المِ ضً ي ا أ وهذ
. لخ اعها...« إ ف ي يكون ارت لك »السوكاه )סוכה, sukkah( الت [«، وكذ ها عن بعض عض نى ]لب )ציצית, tzitzis( لا غ

ها عض نى لب ، ولا غ ة واحدة كّل وصي ن الأهداب الأربع من ציצית تش ، مثل أ اه تعرض قواعد عامة ن ش المِ ا. ف يت رَ اه والب ن ش ي المِ سه ف ف هر النمط ن يظ
ا لا تصح. راعً رين ذ اعها على عش ف يد ارت ي يز ن السوكاه الت ، أو أ عن بعض

4

13 כו׳ וגבי סוכה יש טעם למען ידעו דורותיכם15 עד כ׳ ויש למצוא טעם לזה כענין תכלת דומה לים14,

אמה16 כו׳.

ن السوكاه )סוכה, أ ي ش ؛ وف لخ حر، إ ه الب ب [ يش رق ن תכלת )techeles( ]الأز لة أ ي مسأ ، كما ف لك ور على تعليل لذ ويمكن العث
. لخ ا، إ راعً رين ذ الكم« — حتى عش ي مة تعليل: »لكي تعلم أج sukkah(، ث

وب الطقسي )ציצית, رق من أهداب الث يط الأز الخ ور عليه. ف اه )משנה, Mishnah( تعليل يمكن العث ن ي المش ا ما يكون للقواعد العامة ف رً ي كث
قول: »لكي تعلم آية ت ا، لأن ال راعً رين ذ اع السوكاه على عش ف يد ارت ن يز وز أ د؛ ولا يج عرش المج السماء، والسماء ب حر ب حر، والب الب ر ب كّ tzitzis( يذ

وقه. ا لا يلاحظ المرء السقف ف راعً رين ذ وق عش ي السوكاه«، وما ف تكم ف ي أسكن ن ن الكم أ ي أج

5
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אבל הברייתא הוא פרט לבאר המשנה בכל דקדוקים ופרטים כמו סוכת גנב״ך ורקב״ש17 שאין טעם

לדבר ונראה בחוש שהוא למעלה מהשכל והטעם וזהו אין בכלל

ف »גנב״ך لها، مثل السوكاه من صن اصي ف ها وت ق ائ ميع دق ي ج اه ف ن رح المش ي يش صيل الذ ف هي الت ا )ברייתא, Baraisa(، ف رايت أما الب
ا هو ]المقصود عليل. وهذ وق العقل والت ها ف ن وح أ رى بوض ي لا تعليل لها، ويُ )GaNBaCh(« و»רקב״ש )RaKBaSh(«، الت

ء ي تمل العام على ش قولهم[: »لا يش ب
ع لها(، أو ن ات )أي مأوى صُ وان عت للحي ن ساء، أو صُ ير اليهود، أو الن عها غ ي صن السوكاه الت كر لها تعليل: ف ذ ة لا يُ ق ي اصيل دق ف ا ت رايت تورد الب
لد، أو ، أو حراس الب ن ي و الت ف ف ، أو مج عها الرعاة ي صن لك السوكاه الت (، وكذ ه الكلمات السامريون )כותים, Kusim( )גנב״ך، من أوائل حروف هذ
ن الحكم ن يراه، تدل على أ لًا يمكن للمرء أ ع تعلي ب ت ي لا ت اصيل، الت ف ه الت . وهذ (، صالحة ه الكلمات اكهة )רקב״ש، من أوائل حروف هذ حراس الف

ة تعلو العقل. ب مصدره مرت

אלא מה שבפרט שאין במשנה בכלל יותר מבפרט הברייתא ומה שלא נתגלה טעמה הוא יותר גבוה כי

טעמי המצות לא נתגלו18 ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ אי״ה ]אם ירצה השם[ יתגלו

، لأن ة ب له أعلى مرت ف تعلي كش ا. وما لم يُ رايت ي الب اصيل الواردة ف ف اوز الت تج اه لا ت ن ي المش اعدة العامة ف الق اص«: ف ي الخ لا ما ف إ
ة ה׳. ئ ي مش ، ب آتي من ال ي الز ف ف كش ، وستُ ف كش علل الوصايا )מצוות, mitzvos( لم تُ

اعدة مون الق ، بل هي مض ة ب ة أدنى مرت اف ي لا تعليل لها ليست إض اصيل الت ف الت لك ف لها؛ ولذ اصي ف اوز ت ء يتج ي اعدة العامة على ش لا تحتوي الق
. آتي من ال ي الز لا ف ف إ كش ؛ ولن تُ ف كش ن علل الوصايا لم تُ لمود إ ، كما يقول الت ة ب له أعلى مرت ف تعلي كش سها. وما لم يُ ف ن

וזהו ר״ש ]רבי שמעון[ דריש טעמי דקראי19 שדרש שמה שנאמר בפסוק טעם של דבר לא זהו עיקר רק

שיש טעם בזה גבוה יותר למעלה מהטעם.

لك هو لًا لأمر ما، لا يكون ذ آية تعلي كر ال ن تذ نه حي بط أ ن قد است : ف آيات لات ال بط تعلي ن معون يست ام ش ن الحاخ سر[ أ ا ]ما يف وهذ
عليل. [ الت لك وق ]ذ لًا أعلى، ف ن له تعلي وهر الأمر؛ بل إ ج

ي )אדמו״ר הזקן( من هم الألتر رب . ويف لك ا لذ قً «، ويحكم وف آية بط تعليل ال ن معون »يست ام ش ي )תנא, Tanna( الحاخ ائ نّ  ن الت لمود أ يروي الت
كور. وق كل تعليل مذ وهر؛ بل وراءه تعليل أعلى، ف عليل هو الج لك الت ليس ذ لًا، ف آية تعلي كر ال ن تذ نه حتى حي ا أ هذ

נמצא שבמצוה שאין משיג בה טעם הוא יותר גבוה ומה שמשיג טעם ותענוג הוא רק בחינת אחוריים

ולא

)taanug ,ة )תענוג عليل واللذ الت ، أما ما يدركه ب ة ب لها أعلى مرت ي لا يدرك المرء تعلي ة )מצוה, mitzvah( الت ن الوصي ج أ ت ن ست ويُ
؛ وليس... لف ة الخ ب لا مرت ليس إ ف

ق الكلام عليه. ي سب « الذ لف لا »الخ هم و־תענוג ليس إ الف ن كل ما يدركه المرء ب ، وأ ة ب لها أعلى مرت ي لا يدرك المرء تعلي ة الت ن الوصي لاصة أ والخ
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القسم 4 · ¶6

الة المساء ز ل؛ إ ة والحق المدين

כמו שסוברים העולם שהעיקר הוא הלב שמשיג תענוג ועובד בהתלהבות ואינו כן האמת רק עיקר הוא
20 המעשה בלי תענוג והלב אינו כ״א סיוע בחינת גדפין.

وهر هو العمل من دون תענוג، ؛ بل الج ا هو الحق . وليس هذ دم بحماسة ي يدرك תענוג ويخ ، الذ لب وهر هو الق ن الج ن الناس أ كما يظ
. حة ن ة الأج ب نًا، مرت لا عو لب ليس إ والق

اعر سه، حتى من دون תענוג؛ أما مش ف وهر هو العمل ن ن الج ي يقول إ دمة ה׳. لكن الألتر رب وهر خ ته هما ج لب ولذ ن حماسة الق يرون أ ن كث يظ
سه. ف اء، وليست هي العمل ن ق ن العمل على الارت ي تعي حة الت ن هي كالأج لب ف الق

והנה משנה נקרא עיר וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר21 ולכאורה העיר הוא עיקר שדרים בה
22 בנ״א ]בני אדם[. אך נראה מי הוא מחיה אותם.

،)bar ,ار« )בר ة من »ب ظ ا )ברייתא( هي مستوى »حقل«؛ وهي لف رايت «، والب ة ن اه )משנה, Mishnah( »مدي ن ى المش ، تُسمّ آن وال
اة؟ هم الحي ر: من يهب ظ ن ها. لكن لن ي ها الناس ف ذ يسكن ة هي الأصل، إ ن ن المدي دو أ . ويب ة ن ارج المدي «، خ ارج أي »خ

ة من bar، أي ق ت كلمة Baraisa مش لاً«: ف ا )ברייתא( »حق رايت «، والب ة ن موعة أحكام التوراة )תורה, Torah( »مدي ي الحكماء مج يسمّ
chayos ات الحقل« هي وان ـ»حي ؛ ف ة آرامي ي ال توح ف اً الحقل المف يض ي أ عن ن كلمة bar ت اه، كما أ ن ارج المش يت خ ق عاليم ب ه الت «، لأن هذ ارج »خ

ي ال هو: ما الذ ها، لكن السؤ ي ون ف ة أهم من الحقل لأن الناس يسكن ن دو المدي ب . وت ة ن ارج المدي ا هي الحقل الواقع خ رايت ا تكون الب bara. وهكذ

اء؟ يهم أحي ق ب يُ

השדה שחוץ לעיר שמביאים משם התבוא׳. כך הוא הברייתא מחיה המשנה ומבארת ההלכה יותר
23 בפרט היאך לעשות כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה.

رعي )הלכה, رح الحكم الش اه وتش ن اة للمش ا الحي رايت لك تمنح الب . وكذ لّ ه الغ لب من ج ي يُ ، الذ ة ارج المدين أي الحقل الواقع خ

يم« )תנאים, Tannaim( »يهلكون العالم«، لأنهم يصدرون ائ ن ن »الت ذ إ ي العمل؛ إ غ ب ن ةً كيف ي ن يّ ر، مب صيل أكب ف ت halachah( ب

اه. ن ل المش الأحكام من داخ
ة العمل. ويقول ي ف ن كي يّ ب اصيل ت ف ها من ت ي ما ف اه، ب ن اة للمش ا الحي رايت لك تمنح الب ها. وكذ ارج ي الحقول خ روع ف لّ المز ة على الغ ن تعيش المدي

رةً من اش ا أصدروا الأحكام مب ذ اه ــ »يهلكون العالم« إ ن ها، لا حكماء المش ون ظ اه ويحف ن ون المش رؤ ن يق ا مَ يم ــ والمقصود هن ائ ن ن الت لمود إ الت
. اطئ رحها، لأنهم يحكمون على نحو خ اه من دون ش ن ة العامة للمش اغ الصي
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וזהו ויצא יצחק לשוח בשדה הוא לשון דבור ושיחה ול׳ ]ולשון[ שחייה למטה מלשון ושח רום אנשים24

، ة وح« )לשוח, lasuach( تدل على الكلام والمحادث كلمة »لِسُ وح«: ف رج إسحاق )יצחק( إلى الحقل ليسُ ا هو ]معنى[ »وخ وهذ
ים(، נָשִׁ ח רוּם אֲ ي علوّ الناس« )וְשַׁ حن : »وين ارة ل، من العب اء إلى أسف كما تدل على الانحن

ي حن ا: »وين عي ش ي قول إ ل، كما ف اء إلى أسف اً الانحن يض ي أ عن ة )siach(، وت ي الكلام والمحادث عن كلمة lasuach ت ديد. ف آية من ج رأ ال ق ا تُ وهكذ
اصيل. ف ل التوراة إلى »حقل« الت دخ ي إسحاق ليُ حن علوّ الناس«. ين

וכן כאשר יפרש25 השוחה לשחות )בישעיה כ״ה( )ועמ״ש בזה ע״פ תבנה ותכונן26 עיר סיחון כו׳ ע״ש(

בשדה הוא בר. ולפנות ערב לפנות הערב והחשך.

] آية ا الأمر على ]ال ي هذ رح ف ر ما شُ ظ ا 25( )وان عي ش ي إ « )ف احة سه للسب ف لك »كما يبسط السابح )השוחה, hasocheh( ن وكذ
« )לפנות ערב, ريف وت عي ن ي الحقل« ــ أي bar. وأما »نحو المساء« ]»لِفْ (. »ف اك ع هن ؛ راج لخ «، إ بَّت  ث ة سيحون وتُ ن نَ مدي  ب »لتُ

. لمة الة المساء والظ ز المقصود إ lifnos erev([: ف

نَ  ب ارة »لتُ رحه لعب ن إلى ش اكي مور هاز . ويحيل أدْ احة سه للسب ف ي يبسط ن ها hasocheh، أي »السابح« الذ طة ب ب اً الكلمة المرت يض ا أ عي ش يستعمل إ
ي الحقل« إلى bar، أي ارة »ف ير عب ي الماء. وتش عل السابح ف ر، كما يف ع إلى آخ قال من موض ت اً الان يض ي sichah أ عن «، حيث ت ة سيحون ن مدي

. لمة « المساء والظ الة ز ها lefanos، أي »إ ن ديد على أ رأ من ج ق تُ . أما lifnos erev، أي »نحو المساء«، ف ة ن ارج المدي ا الواقعة خ رايت الب

דהנה התורה נשתלשלה בחשך כמאמר במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי27 שנשתלשל למטה אפי׳

]אפילו[ בשקר ולמה הוא כך כדי לפנות הערב והחשך ויהי אור

ي هبط إلى ، الذ لي اب لمود الب ا هو الت « ــ وهذ لمة ع مظ ي مواض ي ف ن ي القول: »أسكن اء ف ، كما ج لمة طت التوراة إلى الظ قد هب ف
ور«، ، »وكان ن لمة يل المساء والظ ؟ لكي يز لك ا كان الأمر كذ . ولماذ يف ل، حتى إلى الز الأسف

. لمة ة الظ وض اته المرف لة واعتراض اته المطوّ اقش ه من ب ذ تش ، إ لي اب لمود الب ير إلى الت ها تش ن « على أ لمة ع مظ ي مواض ي ف ن ارة »أسكن لمود عب ر الت سّ يف
ور. لمة كي يكون ن الة الظ ز اية هي إ ؛ والغ ة ف ائ ا، حتى إلى الادعاءات الز طت التوراة إلى هذ وقد هب

כמאמר לעת ערב28 יהיה אור כמשל מי שרוצה לפנות איזה דבר צריך הוא לכנוס בתוכ׳ ]בתוכה[ כדי

לפנותה אבל לא שישאר בתוכה.

قى ن يب ه، لكن لا أ لي خ يه لكي يُ ل ف ن يدخ ء: عليه أ ي لاء ش خ ن يريد إ ه حال مَ ب ا يش ور«. وهذ د حلول المساء سيكون ن اء: »عن كما ج
له. داخ

اء ق ه، لكن من دون الب لي ول إ ان الدخ ي تض لاءه يق خ ء وإ ي يف ش ظ ن ن ت اله أ . ومث اية ه الغ ور«، هذ د حلول المساء سيكون ن كريا، »عن يصف وعد ز
يلها. ز لا لكي ت لمة إ ل التوراة الظ ا لا تدخ ه؛ وهكذ ي ف
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القسم 5 · ¶7

سحاق ة إ ي ش خ

גם מה שנשתלשלה התורה ונתלבשה בחשך טענות שקר הוא כדי לפנות החשך לאהפכא חשוכא

לנהורא

ور. لمة إلى ن ل الظ ، ولتحوّ لمة يل الظ ز ما هو لكي ت ن ، إ ة ف ائ الادعاءات الز ، أي ب لمة الظ لبّسها ب ول التوراة وت ز ن ن إ لك ف وكذ
عادها. ب رد إ ور، لا مج سها إلى ن ف لمة ن : تحويل الظ اية واحدة لا غ ة إ ف ائ الادعاءات الز لبّس التوراة ب ليس لت

וכן העסק בתורה לדחות החשך והקושיות המסתיר על השכלת הדין האמת לאמתו ולמצא האמת גילוי

רצון עליון ב״ה וכמ״ש ע״פ והמשכילים יזהירו29 וגו׳ ע״ש:

ور على ، وإلى العث امة ته الت ق ي هم الحكم على حق ب ف ي تحج ات الت لمة والصعوب عاد الظ ب التوراة يرمي إلى إ ال ب غ ت ن الاش إ لك ف وكذ
. اك ع هن ؛ راج لخ «، إ ون ئ ي [ »والحكماء يض آية رح على ]ال كٌ هو؛ كما شُ ار ا، مب اف الإرادة العلي ، أي انكش ة ق ي الحق

د الدارس ها يج ي لال التعمق ف ؛ ومن خ لمة ب الحكم الصحيح هي الظ ي تحج لة الت ات والأسئ الصعوب سه. ف ف رض ن التوراة الغ ال ب غ ت دي الاش ويؤ
. ان ي يد من الب « لمز ون ئ ي ارة »والحكماء يض رحه لعب ن إلى ش اكي مور هاز رادة ה׳. ويحيل أدْ اف إ ، وهو انكش امة ته الت ق ي الحكم على حق

וזהו ויצא יצחק לשוח. כי כדי לפנות הערב והחשך ולתקנו הוא ע״י יצחק שהוא בחי׳ פחד ויראת ה׳

30 כו׳. וכמאמר אם אין יראה אין חכמה31,

لال ما تكون من خ ن لمة وإصلاحها إ الة المساء والظ ز إ ل )לשוח, lasuach(«. ف أمّ ت رج إسحاق )יצחק( لي ا هو ]معنى[ »وخ وهذ
. لخ «، إ لا حكمة ، ف ة ي ش ا لم تكن خ ذ ي القول: »إ اء ف ة ה׳؛ كما ج ي ش وف )פחד, Pachad( وخ ل مستوى الخ ي يمثّ ، الذ إسحاق

اج إلى لمة من التوراة تحت الة الظ ز «. وإ وف إسحاق ي التوراة )תורה( ה׳ »خ ذ تسمّ ة من ה׳؛ إ ي ش ع والخ ز ؟ يرمز إسحاق إلى الف ا إسحاق لماذ
. قى حكمة ب ة ה׳ لا ت ي ش دراسة التوراة من دون خ «: ف لا حكمة ، ف ة ي ش ا لم تكن خ ذ اه: »إ ن قول المش ، كما ت ة ي ش الخ

33 וזהו האומר אין לי אלא תורה34 אפי׳ ]אפילו[ תורה )וע׳ בזוהר בראשית32 ד׳ כ״א סע״א ]סוף עמוד א[(.

אין לו ונשאר בחשך

لا يملك حتى ، ف لا التوراة ا هو ]معنى[ »من يقول: ليس لي إ ب a.( وهذ ان هاية الج حة 21، ن وهار )זהר(، בראשית، الصف ع الز )وراج

. لمة ي الظ قى ف «، ويب التوراة
لك المستوى، كما ي تصلح ذ ، الت د انصراف المساء« هو سرّ صلاة إسحاق و »عن ب ي يخ ور الذ ن الن ة Kehot، إ ي ي حاش نُقل ف وهار، كما  يقول الز

صلةً عن ف « يصف دراسةً من لا التوراة ص ليس لديه »إ خ لمودي عن ش ي الحقل نحو المساء«. والقول الت ل ف أمّ ت رج إسحاق لي يقول النص: »خ
. لمة ي الظ قى ف ص يب خ ا الش مثل هذ ة وعن الأعمال؛ ف ي ش الخ

7
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ي العمل الروحي ف

رن دراسة التوراة ت ق ن ت ب أ وهر الأمر. ويج ، وليست ج ن ةٌ تعي ح ن لب أج اعر الق مش هم؛ ف ة أو ف ذّ سه، حتى من دون ل ف عل ن دمة ה׳ هو الف أساس خ
هر ظ لمة ويُ يل الظ ات يز ة الصعوب ي معالج ول ف ذ هد المب ن الج إ ، ف ة ي ش ؛ أما مع الخ لمة ي الظ قى ف « يب لا التوراة ة ה׳، لأن من ليس لديه »إ ي ش خ ب

ي الصحيح. الحكم الهلاخ

اش ق لة للن سئ أ

؟1.  لق الإنسان وب وخ ب ال الأن لك مث ح ذ اه؟ وكيف يوض ن ش ع من المِ ، أرف ي اف ول إض ز ها ن ن دو كأ ب ي ت ، الت لة صّ ا المف رايت ا تكون الب لماذ
لغ مستوى أعلى؟2.  ب ن ت ا العالم أ ي هذ ا يمكن لساعة من الأعمال ف هر« ה׳، ولماذ لا »ظ آتي إ واب العالم ال أي معنى لا يكون ث ب
؟3.  لب كيف تصف الدور الملائم للق . ف لب عل، لا حماسة الق دمة هو الف وهر الخ ن ج الة إ قول المق ت
؟4.  لمة لك الظ ة التعامل مع ت ي ف ي المكان عن كي الة ما ف ز يه إ ب ا تش ا يعلّمن ، وماذ اطلة ، بل وإلى الادعاءات الب لمة ل التوراة إلى الظ ز ن ا ت لماذ
لمة ستره«؟5.  عل الظ ارة »ج يف عب ا تض ا العمل، وماذ آية إسحاق لهذ كر ال ا تذ لماذ

אבל באמת כתיב ישת חשך סתרו35 שאף שהוא חשך מ״מ הוא סתרו וזהו לפנות הערב והחשך ולעת

ערב יהי אור

الة ز ا هو »إ ائه. وهذ ب ت ع اخ لك موض ها مع ذ ن إ ، ف لمة ها ظ ن م من أ على الرغ ائه«؛ ف ب ت عَ اخ لمةَ موض عل الظ : »ج ن مكتوب ة أ ق ي لكن الحق
ور«. د المساء يكون ن «، و»عن لمة المساء والظ

ن إ ا ف ها. ولهذ ي تر ف سه مست ف ن ה׳ ن ائه«، أي إ ب ت ع اخ لمة موض عل الظ ذ يقول الملك داود: »ج ا لـ ה׳؛ إ ضً ي ق ساطة ن ب لمة ليست ب الظ ، ف لك ومع ذ
ور«. د المساء يكون ن ور: »عن رج الن خ ها تُ الت ز إ

38 36 )ועמ״ש ע״פ קול דודי37 וע״פ ששים המה מלכות(: והיינו ליבון הלכתא וגם זה פי׳ ברכו בתורה.

» ي ب ي رح حول »صوت حب ع ما شُ «. )وراج اركوا على التوراة ا هو معنى »ب ضً ي ا أ اه )הלכתא, halachah(؛ وهذ يض الهلاخ ي ب أي ت
).» وحول »ستون ملكة

ا إلى تعليم ادً ن «، است اركوا على التوراة ا معنى »ب ضً ي . وهو أ لمة ه المظ اب ي وره من تحت ث ن ون الحقّ ب ان هار الق ظ اه«: إ يض الهلاخ ي ب ا هو »ت هذ
يد « لمز « و»ستون ملكة ي ب ي يه حول »صوت حب الت اركوا على التوراة أولًا؛ ويحيل אדמו״ר הזקן إلى مق اعت لأنهم لم يب ن الأرض ض لمود أ الت

. ان ي من الب
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

رة 2 ق الف

رة 3 ق الف

ויצא יצחק לשוח בשדה
ي )הרבי(، الرب اصة ب ي المصادر الخ ارئ إلى حواش ة كيهوت الق ي تحيل حاش
ا هذ ة ب علق يد من الإحالات المت ، لمز عة ه الطب ق من هذ ع ساب ي موض وعة ف المطب

المقال.
ة كيهوت ملاحظ

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. בלקו״ת פ׳ ראה לב, ד מציין לד״ה
זה בענין עיר ושדה.

1

ויצא יצחק לשוח בשדה
أمل تحدث أو يت رج إلى الحقل لي ن إسحاق )יצחק( خ تروي التوراة )תורה( أ
اهر . والظ ة )רבקה( قادمة ق مال رف يل المساء، ورأى ج ب )לשוח, lasuach( ق

ظ ي لف ، كما ف الصلاة ي )רש״י( ب سرها راش أمل؛ ويف اها التحدث أو الت ن معن اءأ معنى »الانحن ا ب ضً ي الة )מאמר( الكلمة أ رأ المق ق »الكلام« )שיח, siach(. وت
احة المساء« )לפנות ערב, lifnos erev(: أي ز ارة »إ رأ عب ق ل«، وت إلى أسف

. لمة يل الظ ز اصيل لت ف ل إلى »حقل« الت ز ن ن التوراة ت إ
בראשית כ״ד:ס״ג Genesis 24:63

ים לִּ נֵּה גְמַ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ ב וַ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ שָּׂ ק לָשׂוּחַ בַּ חָ יֵּצֵא יִצְ וַ
ים: אִ בָּ

And Isaac went out to meditate in the field at the eventide;
and he lifted up his eyes, and saw, and, behold, there were

.camels coming
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כד, סג.

2

וברייתא פי׳ המשנה

اه«، وهي ن رح المش ا هي ش رايت : »والب طوطة ة مخ ي نسخ ة ف لف ت قراءة مخ
سه. ف المعنى ن لًا ب لي ى ق ة أوف اغ صي

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 2061: ”וברייתא הוא פי׳ של המשנה”. בענין ברייתות ראה בארוכה

באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יב ואילך. לקו״ת שה״ש מד, ב ושם מציין לכאן.

3

שהברייתא — דהנה התורה
رأ »ودليل ق «، ت ن التوراة إ دلًا من »ف : ب طوطة ة المخ سخ ي الن ة ف لف ت لًاقراءة مخ ة دلي ب اول ادعاءات كاذ ن عل انحدار التوراة إلى ت تج «، ف ن التوراة إ : ف لك ذ

ا. رايت على علوّ الب
ة كيهوت ملاحظ

בכת״י הנ״ל: וראי׳ לזה דהנה התורה.

4

זה אומר אני מצאתי׳
، ويقول كل وب ث صان ب خ اه )משנה(: يمسك ش ن ي المش ة ف احي ت ت ة الاف ي القض
ا، ن يكون صادقً ر يمكن أ هما على الأكث ا من ن واحدً ما أ دته«. وب هما: »وج من
ل حتى إلى التعامل ز ن ن التوراة ت ن أ يّ ب ها لي يستدل الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب

. ب مع الكذ
בבא מציעא ב׳ א:א׳ Bava Metzia 2a:1

נִי ר: ״אֲ זֶה אוֹמֵ ״, וְ יהָ אתִ צָ נִי מְ ר: ״אֲ ית, זֶה אוֹמֵ לִּ טַ זִין בְּ נַיִם אוֹחֲ שְׁ
ע בַ י״. זֶה יִשָּׁ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ זֶה אוֹמֵ י״, וְ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ ״. זֶה אוֹמֵ יהָ אתִ צָ מְ
יָהּ – צְ חֶ חוֹת מֵ הּ פָּ ין לוֹ בָּ אֵ ע שֶׁ בַ זֶה יִשָּׁ יָהּ, וְ צְ חֶ חוֹת מֵ הּ פָּ ין לוֹ בָּ אֵ שֶׁ

לוֹקוּ. יַחְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ב״מ ב, א.

5

כי זה כל האדם
ا ظ وصاياه، »لأن هذ شَ ה׳ واحف : اخ ة ر Koheles )קהלת( بوصي تم سف ت يخ
ان ي ه الكلمات لب هذ ي )אדמו״ר הזקן( ب ن الألتر ريب عي هو الإنسان كله«. ويست

ها. ايت ة كلها وغ ق لي لاصة الخ ن الإنسان هو خ أ
קהלת י״ב:י״ג Ecclesiastes 12:13

ל־ י־זֶה כׇּ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ אֱ ת־הָ ע אֶ מָ כֹּל נִשְׁ  ר הַ בָ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

The end of the matter, all having been heard: fear G-d, and
.keep His commandments; for this is the whole man

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

יפה שעה אחת
ها ي ة من תורה אור )תורה אור(، يحيل ف ط اليد على هامش نسخ ة بخ ي حاش
الة )מאמר, ارئ إلى القسم 3 من المق «، الق لًا عن »معلّمي اق ها، ن ب كات
ي ، ف الة لك المق رح ت Uvevo’ah Lifnei HaMelech« )maamar«. وتش
اة الحي ل«: ف ض תורה אור على Megillas Esther، معنى »ساعة واحدة أف
ة وب ، أما الت ور الإلهي راق الحض ش إ ة وتمتع ب آتي هي لذ ي العالم ال كلّها ف

. ة تسموان على اللذ ا، ف اف الإرادة العلي ، وهما انكش والأعمال الصالحة
ة كيهوت ملاحظ

אבות ד, יז. ”ע׳ ד״ה ובבואה לפני המלך ס״ג ע״ש )ממורי נ״ע(” הג״ה
בגיליון תו״א.

7

יפה שעה אחת

ة )תשובה, teshuvah( والأعمال الصالحة وب ل ساعة واحدة من الت ض »أف
ي )אדמו״ר הזקן( ر ريب لتَ رح أ «. يش آتي اة العالم ال ا العالم على كل حي ي هذ ف

. آتي ا العالم العالمَ ال ي هذ وق عملٌ ف ا يف لماذ
משנה אבות ד׳:י״ז Pirkei Avot 4:17

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
He used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life of the world to
come; And more precious is one hour of the tranquility of the

.world to come, than all the life of this world
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

8

צדיקים יושבים
انهم على يج ون وت يق لس الصدّ ؛ »يج رب آتي لا أكل ولا ش ي العالم ال ف
.»)Shechinah ,ور الإلهي )שכינה راق الحض ش إ متعون ب وسهم، ويت رؤ

. حسب هر« ف راق »الظ لك الإش ي ذ ر ريب لتَ ي أ ويسمّ
ברכות י״ז א:י״ב Berakhot 17a:12

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ גְּלָא בְּ רְ מַ
נְאָה וְלֹא ן וְלֹא קִ תָּ א וּמַ שָּׂ יָּה וְלֹא מַ בִ יָּה וּרְ רִ יָּהּ וְלֹא פְּ תִ כִילָה וְלֹא שְׁ לֹא אֲ

9
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رة 5 ق الف
נִים נֶהֱ יהֶם וְ אשֵׁ רָ יהֶם בְּ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ רוּת, אֶ חֲ נְאָה וְלֹא תַּ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ יֹּאכְלוּ וַ  ים וַ לֹקִ אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ זִּיו הַ מִ
It was a favourite saying of Rab : Not like this world is the
world to come. In the world to come there is neither eating
nor drinking; no procreation of children or business transac‐
tions; no envy or hatred or rivalry ; but the righteous sit en‐
throned, their crowns on their heads, and enjoy the lustre of
the Shekinah; as it is said, "And they beheld G-d, and did eat

.and drink" (Exod. xxiv. ll)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ברכות יז, א.

וראית את אחורי
ا رى«. والمراد هن لا يُ هي ف ، وأما وج هري يقول ה׳ لموسى )משה(: »ترى ظ

دراكهما. ان يستطيع الإنسان إ هم اللذ ة والف هر« اللذ ـ»الظ ب
שמות ל״ג:כ״ג Exodus 33:23

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ  ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ פִּ ת־כַּ י אֶ רֹתִ  סִ הֲ וַ
And I will take away My hand, and thou shalt see My back;

’.but My face shall not be seen
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות לג, כג.

10

וכמשל השפופרת . . האדם וחי

لق خُ نه  ، مع أ ن الإنسان رح أ . وتش ات لاف ت ا المقطع، مع اخ ة أقدم من هذ لك يكون الطعامنسخ ، ولذ لوقات ر المخ ، يسمو على سائ ة ي الأيام الست ا ف رً ي أخ
ة والأعمال وب ن »ساعة واحدة من الت ه؛ وأ دمت ي خ ر ف ء آخ ي واللباس وكل ش
يقون ، حيث يتمتع الصدّ آتي ل«، لأن العالم ال ض ا العالم أف ي هذ الصالحة ف
هر«، لا يمكن ل الظ ه، »ما قب ن الوج هر؛ وأ لا الظ ، ليس إ ور الإلهي راق الحض ش إ ب

دراكه. إ
ة كيهوت ملاحظ

בבוך אדה״ז יבל אבי יושב ה, ב הקטע בשינוים: ”כמו שפופרת של קנה מה
שמניחים בתוכו ראשון יוצא אחרון וכמו האדם שהוא סוף לכל הנבראים
שהוא נברא בששת ימי בראשית ומ״מ הוא במעלה על כולם וכל הנבראים
כולם הם לצורך האדם שמאכלו ומלבושים ושארי הדברים הכל הוא מחמת
הטעם יתיר במעלה הנ״ל, וזהו ג״כ מה שכתוב בגמרא יפה שעה אחת
בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב כי עוה״ב הוא מחמת הצדיקים
יושבין ועטרותיהן בראשיהן ונהנין מזיו השכינה והוא רק בחי׳ אחוריים
כמ״ש וראית את אחורי כו׳ כי מה שמשיגים אלקות ויש לו תענוג בזה הוא
בחי׳ אחוריים אבל )כו׳ הוא המעשה( בחי׳ פנים דהיינו מה שהוא לפני
אחוריים לא יראו שא״א להשיג וכמ״ש כי לא יראני האדם וחי”. עכ״ל שם.

11

כי לא יראני האדם וחי

ي ر ريب لتَ ا«. ويستدل أ نسان ويحي ي إ ذ لا يران ، إ هي ن ترى وج »لا تستطيع أ
. نسان يّ إ دراك أ اوز إ ي يتج اطن ه« الب ن »الوج لك على أ ذ ب

שמות ל״ג:כ׳ Exodus 33:20
י: חָ ם וָ אָדָ אַנִי הָ י לֹא־יִרְ נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ  רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ  וַ

And He said: ‘Thou canst not see My face, for man shall not
’.see Me and live

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

תכלת דומה לים
ها رقاء )תכלת, techeles( لأن ة الز غ ز الصب ميّ ت ير )רבי מאיר(: ت ام مئ الحاخ
ر د. يوردها الألت ه عرش المج ب ه السماء، والسماء تش ب حر يش حر، والب ه الب ب تش
ة )מצוה, اصيل الوصي ف لاً من ت صي ف ها ت ي )אדמו״ר הזקן( بوصف رب

ور عليه. mitzvah( له تعليل يمكن العث

מנחות מ״ג ב:י״ג-י״ד Menachot 43b:13–14
תניא היה ר׳ מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין מפני
שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע לכסא הכבוד שנאמר
)שמות כד, י( ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר וכעצם השמים לטהר
וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא תניא היה רבי
מאיר אומר גדול עונשו של לבן יותר מעונשו של תכלת משל למה
הדבר דומה למלך בשר ודם שאמר לשני עבדיו לאחד אמר הבא לי
חותם של טיט ולאחד אמר הבא לי חותם של זהב ופשעו שניהם ולא

הביאו איזה מהן עונשו מרובה הוי אומר זה …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

זח״א קכא, א Zohar I, 121a
ة كيهوت ملاحظ

מנחות מג, ב. זח״א קכא, א. בכת״י הנ״ל נוסף ”וים לרקיע ורקיע לכה״כ”.

13

תכלת דומה לים

ة غ بَه الصب اً لشَ ي اف ه مصدراً إض وهار )זהר( بوصف ة كيهوت إلى الز ي ير حاش تش
حر. الب رقاء ب الز

ספר הזהר, וירא ל״ה:תק״ו- Zohar, Vayera 35:506–36:513
ל״ו:תקי״ג

14

למען ידעו דורותיכם

ي ن ن الكم أ ي ال )סוכות, sukkos(: »لكي تعلم أج ي المظ السكنى ف أمر ה׳ ب
ط ب ن تهم من أرض مصر«. ويست رج ن أخ ال حي ي المظ يل ف ي إسرائ ن ت ب أسكن

عليل. ا الت راعاً من هذ رين ذ لمود حدّ العش الت
ויקרא כ״ג:מ״ג Leviticus 23:43

ם י אוֹתָ יאִ הוֹצִ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ י אֶ תִּ בְ כּוֹת הוֹשַׁ סֻּ י בַ יכֶם כִּ רֹתֵ דֹ עוּ  ן יֵדְ עַ מַ לְ
יכֶם: לֹקֵ נִי ה׳ אֱ יִם אֲ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

that your generations may know that I made the children of
Israel to dwell in booths, when I brought them out of the

.land of Egypt: I am the L-RD your G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ויקרא כג, מג.

15

עד כ׳ אמה
؛ ير صالحة راعاً غ رين ذ اعها على عش ف يد ارت ي يز لّة )סוכה, sukkah( الت المظ
راعاً، يعلم رين ذ اوز عش اعها لا يتج ف ن المرء، ما دام ارت بّاه )רבה( أ ح رَ ويوض
. ه السقف ن لا تلاحظ عي لك ف اعها على ذ ف اد ارت ا ز ذ ، أما إ لّة ي مظ نه يسكن ف أ

ات تعليل. ال على قاعدة عامة ذ ا مث وهذ
סוכה ב׳ א:ח׳ Sukkah 2a:8

ת י אֶ תִּ בְ סּוּכּוֹת הוֹשַׁ י בַ יכֶם כִּ עוּ דוֹרוֹתֵ ן יֵדְ עַ מַ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ ה, דְּ בָּ ר רַ אָמַ
לָה עְ מַ סּוּכָּה, לְ ר בַּ הוּא דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ה, אָדָ מָּ ים אַ רִ שְׂ ד עֶ ל״, עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ
הּ א בַּ טָ לְ לָא שָׁ שּׁוּם דְּ סּוּכָּה, מִ ר בַּ דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ין אָדָ ה — אֵ מָּ ים אַ רִ שְׂ עֶ מֵ

ינָא. עֵ
Rabbah answered: Scripture says, "That your generations
will know that I caused the children of Israel to dwell in

16
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sukkot" (Leviticus 23:43). Up to twenty cubits [high] one
knows that he is dwelling in a sukkah, but with one higher
than twenty cubits he does not ‘know’ that he is dwelling in a

.sukkah, since his eye does not catch sight of it
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ة كيهوت ملاحظ
סוכה ב, א.

סוכת גנב״ך ורקב״ש
ير لّة غ ن مظ اه( أ ن ارج المش يّ خ ائ نّ  ا )ברייתא, Baraisa؛ نصّ تَ يت رَ ي ب اء ف ج
ال لك مظ ن )כותים, Kusim(، وكذ ات أو السامريي وان ساء والحي اليهود والن
ها هد ب . ويستش مار، صالحة لدة وحراس الث ن وحراس الب ي ي الت ف فّ  الرعاة ومج

كر لها تعليل. ذ اصيل لم يُ ف ها ت ي بوصف الألتر رب
סוכה ח׳ ב:ח׳-י׳ Sukkah 8b:8–10

״ךְ, גַנְבַּ נָּא דְּ אי תַּ ״ךְ. הַ תוֹיֵי: סוּכַּת גַּנְבַּ אֵ אי? לְ תוֹיֵי מַ אֵ קוֹם״ לְ ל מָ כׇּ ״מִ
תוֹיֵי אֵ קוֹם״ לְ ל מָ כׇּ נֵא ״מִ קָא תָּ י, וְ יעִ בִ קְ שּׁוּם דִּ ״ךְ מִ א לֵקהּ גַּנְבַּ ימָ לִּ אַ
נֵי בְ בַּ״שׁ, דִּ קְ א לֵקהּ רַ ימָ לִּ בַּ״שׁ, אַ קְ רַ נָּא דְּ אי תַּ הַ י. וְ יעִ בִ לָא קְ בַּ״שׁ, דְּ קְ רַ

יּוּבָא נִינְהוּ. נֵי חִ או בְּ לָ ״ךְ, דְּ תוֹיֵי גַּנְבַּ אֵ קוֹם״ לְ ל מָ כׇּ נֵא ״מִ תָ יּוּבָא נִינְהוּ, וְ חִ
What does ‘any sukkah whatsoever’ include? It includes the
sukkot [whose mnemonic] is ganbak. The tanna of ganbak
regards these sukkot as possessing greater validity because
they are permanent, and therefore he used the expression,
"any sukkah whatsoever" to include rakbash which are not
permanent. While the tanna of rakbash regards the rakbash
sukkot possessing greater validity since they belong to those
who are bound [by the commandment of sukkah] and there‐
fore he used the expression, "any sukkah whatsoever" to in‐

… clude the ganbak sukkot which belong to those who are
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ة كيهوت ملاحظ
סוכה ח, ב.

17

טעמי המצות לא נתגלו
دما عن لات التوراة )תורה, Torah(: ف ف تعلي ب عدم كش لمود سب رح الت يش
ر. عثّ ت مان )שלמה, Shlomo( ف ها الملك سلي ، اعتمد علي لات علي كرت الت ذُ

. آتي من ال ي الز ف ف كش لات ستُ علي ه الت ن هذ ي أ يف الألتر رب ويض
סנהדרין כ״א ב:ט״ז Sanhedrin 21b:16

אוֹת רָ קְ י מִ תֵּ י שְׁ רֵ הֲ ה? שֶׁ י תּוֹרָ מֵ עֲ גַּלּוּ טַ ה לֹא נִתְ נֵי מָ פְּ ק: מִ חָ י יִצְ בִּ ר רַ וְאָמַ
ר ים״. אָמַ ה לוֹ נָשִׁ בֶּ יב: ״לֹא יַרְ עוֹלָם. כְּתִ ן גְּדוֹל הָ הֶ ל בָּ נִכְשַׁ ן, וְ מָ עְ גַּלּוּ טַ נִתְ
יו מֹה נָשָׁ לֹ נַת שְׁ ת זִקְ עֵ י לְ יְהִ יב: ״וַ ה וְלֹא אָסוּר״. וּכְתִ בֶּ נִי אַרְ מֹה: ״אֲ לֹ שְׁ

בוֹ״. בָ ת לְ טּוּ אֶ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ראה סנהדרין כא, ב.

18

ר״ש דריש טעמי דקראי
آية ويحكم بط تعليل ال ن معون )רבי שמעון( يست ام ش ن الحاخ لمود أ كر الت عليليذ اوز الت ير إلى تعليل يتج نه يش لك أ ي من ذ هم الألتر رب اه. ويف تض مق ب

. كور صراحة المذ
יומא מ״ב ב:י״ב-י״ג Yoma 42b:12–13

ה רָ ה פָּ יְתָ נַן: לֹא הָ תְ דִ הּ. כְּ מָּ ת עִ רֶ יא אַחֶ לֹּא יוֹצִ הּ״ — שֶׁ יא אוֹתָ ״וְהוֹצִ
טוּ. חֲ ה שָׁ חוֹרָ רוּ שְׁ יֹאמְ לֹּא  ה, שֶׁ חוֹרָ הּ שְׁ מָּ ין עִ יאִ ין מוֹצִ צֵאת — אֵ רוֹצָה לָ
ן ר: לֹא מִ י אוֹמֵ בִּ טוּ. רַ חֲ יִם שָׁ תַּ רוּ שְׁ יֹאמְ לֹּא  ה, שֶׁ דוּמָּ הּ אֲ מָּ ין עִ יאִ ין מוֹצִ אֵ וְ
א א: הָ מָּ נָּא קַ תַ הּ. וְ דָּ בַ הּ״, לְ ר: ״אוֹתָ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ לָּא מִ ם הוּא זֶה, אֶ שֵּׁ הַ

יהּ מֵ עְ ישׁ טַ רֵ דָ יא, דְּ עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ א — רַ מָּ נָּא קַ אן תַּ הּ״? מַ יב ״אוֹתָ כְּתִ
ינַיְיהוּ, יכָּא בֵּ ינַיְיהוּ? אִ אי בֵּ א. מַ רָ קְ דִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

יבמות כ״ג א:י״ג-י״ד Yevamot 23a:13–14

נִיחָא ים. הָ ירִ סִ מְּ ל הַ בּוֹת כׇּ רַ יר״ — לְ י יָסִ יב? ״כִּ ה גּוֹיִם כְּתִ עָ בְ שִׁ אי בְּ הַ
נָּא אן תַּ הוּ? מַ נָא לְ נַן מְ בָּ רַ לָּא לְ א, אֶ רָ קְ א דִּ מָ עְ ישׁ טַ רֵ דָ עוֹן, דְּ מְ י שִׁ בִּ רַ לְ

יא. עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ ה — רַ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ לֵ יג עֲ לִ פְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
יומא מב, ב. יבמות כג, א.

19

בכת״י ליתא הפסוק. ושם

ي لك ف ارة »وكذ ها عب دلًا من ، وترد ب ة وف آية محذ : ال طوطة ة مخ ي نسخ ف
لًا كر تعلي ذ ت د«، ف ه سحب المج ب ها تش ، لأن لخ ، إ رين وق العش السوكاه، ما ف

ا. راعً رين ذ ا لحد العش فً ل ت مخ
ة كيهوت ملاحظ

”וכן בסוכה למעלה מעשרים כו׳ לפי שהוא דומה לענני הכבוד”.

20

וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר

ي ن يكون ف «، هو Yesod حي ارج ن bar، أي »خ كر أ ل bar، يذ تحت المدخ
ا ذٍ »Baraisa«. وهذ  ئ ن ى حي ن Malchus تُسمّ عه«، وأ ارج موض ى، »خ ف المن

اً. ارج ها ما يقع خ راءة Baraisa بوصف ة لق الي بّ  ة الق ي لف م الخ دّ يق
ة كيهوت ملاحظ

ראה מאו״א ב, נג בר הוא היסוד כשהוא בגלות לבר מאתרי׳ והמל׳ נק׳ אז
ברייתא. וראה באוה״ת שמות ע׳ כ.

21

משנה נק׳ עיר וברייתא בחי׳ שדה

ي لمود ف «: الت ة ن ة أحكام التوراة »مدي ي שמות يورد مصدر تسمي ف
ى معن ي יהושע 15، ب سير »Kiryat Sefer« ف ف د ت Temurah 16a، عن
ة أوسع اقش اً إلى من يض ة أ ي ير الحاش (. وتش اك ر Rashi هن ظ أحكام التوراة )ان

ي אור התורה حول תולדות. ف
ة كيهوت ملاحظ

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ טו: ”כמארז״ל בתמורה דט״ז ע״פ קרית ספר
ביהושע סי׳ טו דהיינו הלכות התורה ע״ש בפרש״י בד״ה וילכדה כו׳”. ע׳

אוה״ת תולדות קמג, א ואילך.

22

כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה

دون وا يردّ ين كان يم )תנאים، Tannaim(، وهم الذ ائ ن ن الت لمود إ يقول الت
هلكون العالم« لأنهم يصدرون الأحكام ها، »يُ ون ظ اه )משנה( ويحف ن المش
هد ها. ويستش لات ة تعلي ها، من دون معرف ون ظ ي يحف اه الت ن اداً إلى المش ن حهااست ل كي يمن صّ رحها المف اج إلى ش اه تحت ن ن المش ان أ ي لك لب ذ אדמו״ר הזקן ب

. اة الحي
סוטה כ״ב א:ז׳ Sotah 22a:7

ינָא: בִ ר רָ ךְ?! אָמַ תָּ עְ קָא דַּ לְ י עוֹלָם סָ לֵּ בַ י עוֹלָם. מְ לֵּ בַ ים — מְ נָּאִ תַּ נָא: הַ תָּ
י לֵּ בַ י מְ כִ : וְ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י, אָמַ כִ י הָ נְיָא נָמֵ ן. תַּ נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ לָ ין הֲ מּוֹרִ שֶׁ
לָּא, יכוֹת עוֹלָם לוֹ״! אֶ לִ ר: ״הֲ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ י עוֹלָם הֵ בֵ יַישְּׁ לֹא מְ הֲ ן? וַ עוֹלָם הֵ

ן. נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ לָ ין הֲ מּוֹרִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
סוטה כב, א. בבוך אדה״ז יבל אבי יושב הנ״ל ובבוך 2217: כי התנאים

שעוסקין במשנה מבלי עולם הן שמורים הלכה מתוך משנתן.

23
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ושח רום אנשים

ي حن ، وين رة بّ ك لّ عيون الإنسان المت ذ ن »ت يوم ה׳، حي اء )ישעיהו( ب عي ش أ إ ب ن يت
رأ אדמו״ר הזקן كلمة »לשוח« علوّ الناس )ושח، veshach(«. ويق

ل. اء إلى أسف ى، أي الانحن ا المعن هذ ات صلة ب ها ذ ن )lasuach( على أ

ישעיהו ב׳:י״א Isaiah 2:11
הוּא: יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ גַּב ה׳ לְ נִשְׂ ים וְ נָשִׁ ח רוּם אֲ ל וְשַׁ פֵ ם שָׁ הוּת אָדָ ינֵי גַּבְ עֵ

The lofty looks of man shall be brought low, And the haughti‐
ness of men shall be bowed down, And the L-RD alone shall

.be exalted in that day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ ב, יא.

24

لها »كما يبسط السابح ي داخ ، يبسط يديه ف اء على موآب عي ش وءة إ ب ي ن ف
ها كلمة »السابح« )השוחה، hasocheh( بوصف هد ب ستش يديه ليسبح«. وتُ

.)lasuach( »ر لكلمة »לשוח معنى آخ
ישעיהו כ״ה:י״א Isaiah 25:11

בּוֹת רְ ם אׇ וָתוֹ עִ יל גַּאֲ פִּ שְׁ הִ חוֹת וְ ה לִשְׂ שֹּׂחֶ  שׂ הַ רֵ ר יְפָ שֶׁ בּוֹ כַּאֲ רְ קִ יו בְּ שׂ יָדָ רַ וּפֵ
יו: יָדָ

And when he shall spread forth his hands in the midst there‐
of, As he that swimmeth spreadeth forth his hands to swim,
His pride shall be brought down together with the cunning of

.his hands
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ע״פ תבנה ותכונן
ى ي تُسمّ ، الت « هي الصلاة ة سيحون ن ن »مدي اك أ ن هن اكي مور هاز رح أدْ يش
؛ وأن معنى الصلاة آية ب ه ال ي هذ رح Rashi كلمة lasuach ف sichah، كما يش
)hasocheh( ر، مثل السابح ع إلى آخ قال من موض ت اً الان يض ي أ عن sichah ت
sichah الة معنى لك المق ي ذ اً ف ق لاحق بّ ي الماء. ثم يط سه ف ف ع ن ي يدف الذ

. الة ا المق راً إلى هذ ي ، مش على حروف التوراة
ة كيهوت ملاحظ

לקו״ת חקת סו, א ]בלקו״ת שם מציין לכאן[. ובאוה״ת חקת ע׳ תתפז ואילך.

26

במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי

من ذ ز ، مثل الأموات من لمة ي أماكن مظ ي ف علن ا )ירמיהו(: »ج رمي ي إ يرث
. لي اب لمود الب آية على الت ه ال ق الحكماء هذ بّ طويل«. ويط

איכה ג׳:ו׳ Lamentations 3:6
י עוֹלָם: תֵ נִי כְּמֵ יבַ כִּים הוֹשִׁ שַׁ חֲ מַ בְּ

He hath made me to dwell in dark places, As those that have
. .been long dead

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סנהדרין כ״ד א:י״ח-י״ט Sanhedrin 24a:18–19
לוּלָה נָה, בְּ שְׁ מִּ לוּלָה בַּ א, בְּ רָ קְ מִּ לוּלָה בַּ נָן: בְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ ל? אָמַ בֶ אי בָּ מַ
יָה: זֶה מְ י יִרְ בִּ ר רַ י עוֹלָם״ – אָמַ תֵ נִי כְּמֵ יבַ כִּים הוֹשִׁ שַׁ חֲ מַ לְמוּד. ״בְּ תַּ בַּ
יךָ״, י אָבִ לַ ן עָ מָ א״, ״נֶאֱ בָּ י אַ לַ ן עָ מָ ר לוֹ: ״נֶאֱ נִי׳ אָמַ תְ ל. מַ בֶ ל בָּ הּ שֶׁ מוּדָ לְ תַּ
זוֹר בּוֹ, חְ ר: יָכוֹל לַ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ר״. רַ קָ י בָּ ה רוֹעֵ לֹשָׁ י שְׁ לַ נִים עָ מָ ״נֶאֱ

זוֹר בּוֹ. חְ ינוֹ יָכוֹל לַ ים: אֵ רִ ים אוֹמְ כָמִ חֲ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
איכה ג, ו. סנהדרין כד, א. ראה לקו״ת ויקרא ה, ד. וראה באוה״ת ואתחנן ע׳
עה שמציין לשל״ה שהקשה הלא התורה היא עינינו ואיך נ ק׳ מחשכים,
ע״ש. ראה גם לקו״ת שה״ש מב, ד. מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ ע. סה״מ

תרל״ב ח״ב ע׳ תס. סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ מה-ו. וש״נ.
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לעת ערב יהי׳ אור
ول ز ا هو المقصد من ن د المساء«. وهذ ور عن يه الن يوم »يكون ف ي ب ب أ الن ب ن يت

ور. ل المساء إلى ن ن يحوّ : أ التوراة
זכריה י״ד:ז׳ Zechariah 14:7

יֶה־ ב יִהְ רֶ ת־עֶ עֵ יָה לְ הָ יְלָה וְ ה׳ לֹא־יוֹם וְלֹא־לָ ע לַ דַ ד הוּא יִוָּ חָ יָה יוֹם־אֶ הָ וְ
אוֹר:

And there shall be one day Which shall be known as the
L-RD’S, Not day, and not night; But it shall come to pass,

.that at evening time there shall be light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
זכרי׳ יד, ז.
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ע״פ והמשכילים יזהירו

ن اكي مور هاز رح أدْ «. يش ون ئ ي ارة »والحكماء يض رح المقصود لعب ا هو الش هذ
ر ير والش ة الخ رة معرف ج لبس ش ى ت ف ي المن اهرة ف ن التوراة الظ اك أ ا؛هن ل الإرادة العلي لك تظ ها مع ذ ن س(، وأ ور، والطاهر والنج )المسموح والمحظ

. لمة الظ لبّسة ب ا عن التوراة المت سها الواردة هن ف كرة ن وهي الف
ة كيهوت ملاحظ

אגה״ק סי׳ כו.
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אם אין יראה אין חכמה
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
אבות ג, יז.

30

אם אין יראה אין חכמה
هد الألتر «. يستش لا حكمة ة ف ي ش ن لم تكن خ ، وإ ة ي ش لا خ ن لم تكن حكمة ف اج إلى»إ ن دراسة التوراة )תורה( تحت ان أ ي ا القول لب هذ ي )אדמו״ר הזקן( ب رب

دها إسحاق )יצחק(. سّ ي يج ة الت ي ش الخ
משנה אבות ג׳:י״ז Pirkei Avot 3:17

ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ה. כְמָ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ כְמָ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ה. ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ אִ
יו, שָׂ עֲ מַּ ה מִ בָּ רֻ תוֹ מְ כְמָ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ אִ
אָה רוּחַ בָּ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ ין וְשָׁ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ לְ
ה וְלֹא בָ רָ עֲ ר בָּ עָ רְ יָה כְּעַ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ כְתּוֹ עַ תּוֹ וְהוֹפַ רְ וְעוֹקַ

ץ … רֶ ר אֶ בָּ דְ מִּ ים בַּ רִ רֵ כַן חֲ י יָבוֹא טוֹב וְשָׁ ה כִּ אֶ יִרְ
Rabbi Elazar ben Azariah said: Where there is no Torah,
there is no right conduct; where there is no right conduct,
there is no Torah. Where there is no wisdom, there is no fear
of G-d; where there is no fear of G-d, there is no wisdom.
Where there is no understanding, there is no knowledge;
where there is no knowledge, there is no understanding.
Where there is no bread, there is no Torah; where there is no
Torah, there is no bread. He used to say: one whose wisdom

…
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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וע׳ בזהר בראשית דכ״א סע״א
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ

32
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”תנינא נהירו דאזיל לאתחשכא לעת פנות ערב רזא דצלותא דיצחק לאתקנא
האי דרגא דכתיב ויצא יצחק לשוח בשדה לפנות ערב אסתכלותא דערב

חשוכן כלהו לגביה בהאי פנות ערב”. ע״כ.

וע׳ בזוהר בראשית ד׳ כ״א סע״א
ال المساء« هو ب ق د إ و »عن ب ي يخ ور الذ ن الن إ ، ف ة كيهوت ي ي حاش كما ورد ف
رج إسحاق לָשׂוּחַ اء: »خ لك المستوى، كما ج ي تصلح ذ ، الت سرّ صلاة إسحاق
ا هذ ي ب هد الألتر رب ي الحقل نحو المساء«. ويستش أمل[( ف ت )lasuach ]أي لي

سه. ف ن النص ب
ספר הזהר, בראשית י״א:קכ״ט- Zohar, Bereshit 11:129–12:142

י״ב:קמ״ב
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האומר אין לי אלא תורה
ا «. ويصف هذ ده حتى التوراة ليس عن ”، ف لا التوراة دي إ »من يقول: “ليس عن

لام. ي الظ ل ف ي تظ ، الت ة ي ش ا الدراسة من دون خ هن
יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳ Yevamot 109b:4–5

נְיָא, תַ כָה — דְּ לָ ר הֲ בַ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ רָ עֲ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ ר: כׇּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ ה. הָא נָמֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ כׇּ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ כֹּל שֶׁ ה,  ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ שִׂ עֲ נוֹ בַּ יֶּשְׁ כֹּל שֶׁ ם״ —  יתֶ שִׂ עֲ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ שִׂ עֲ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
יבמות קט, ב. נסמן לעיל ז, א.

34

ישת חשך סתרו
ع لام موض عل الظ ه: »ج ذ ق ن ل ה׳ لي ز لاص للملك داود )דוד(، ين يد الخ ش ي ن ف
ن إ لك ف سه، ولذ ف لام ن ي الظ تر ف ن ה׳ مست ي أ ج الألتر رب ت ن ائه«. ويست ب ت اخ

ور. ف الن الته تكش ز إ
תהילים י״ח:י״ב Psalms 18:12

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ
He made darkness His hiding-place, His pavilion round

.about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים יח, יב.
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ברכו בתורה
ام רב )Rav(: »لأنهم اسم الحاخ يب ب ، ويج اعت الأرض ا ض لمود لماذ يسأل الت
يض الحكم ي ب ت ركة ب لك الب ي ت اركوا على التوراة أولا«. ويربط الألتر رب لم يب

.)halachah ,هي )הלכה ق الف
בבא מציעא פ״ה ב:א׳ Bava Metzia 85b:1

שׁוֹ ירְ פֵּ ד שֶׁ שׁוּהוּ, עַ ירְ ים וְלֹא פֵּ יאִ רוּ נְבִ שׁוּהוּ, אָמְ ירְ ים וְלֹא פֵּ כָמִ רוּ חֲ אָמְ
ר שֶׁ י אֲ תִ ת תּוֹרָ ם אֶ זְבָ ל עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ  ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ילָּה. חִ ה תְּ תּוֹרָ כוּ בַּ רְ לֹּא בֵּ ב: שֶׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ם״. אָמַ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ קול דודי

ي غ ب ن يض الأحكام: ي ي ب رح ت ها النص. وهي تش لي ير إ ي يش الة الت ه هي المق هذ
قي ي رح الحق لال الف ، من خ ياض العلوي الب دو سوداء ب ب ي ت ن الت ي وان يض الق ي ب ت
ف الكامل تي الكش أ ؛ وسي ي التوراة لّي ف ات أمام רצון ה׳ المتج بطال الذ ـ ה׳ وإ ب

.)Moshiach( يام משיח ي أ ف
ة كيهوت ملاحظ

לקמן נא, ג.

37

וע״פ ששים המה מלכות

ن كلام الإنسان رح أ ها النص. وهي تش لي ير إ ي يش ة الت ي ان الة الث ه هي المق هذ
ارك و־שכינה يتحدان من ن القدوس المب ن كلمة ה׳، وأ ي التوراة هو عي ف
رأ دما يق عن ميع العوالم؛ ف ج ور المحيط ب ل الن ي الأسف ف ف كش ن ي لاله، ف خ

الته. ب ارك ويدرس ق رأ القدوس المب الإنسان ويدرس، يق
ة كيهوت ملاحظ

לקו״ת שה״ש מא, ב. ושם מציין לכאן.
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